









Acordo GERal de Cooperação interuniversitária











Entre








________________________________


___________________________


Estabelecimento público de carácter científico, cultural e profissional situado


 ______________________


__________________________________________________,


 representado pelo Reitor, __________________________________________________.








abaixo denominada «______».











E 








A Universidade Estadual de Ponta Grossa


abaixo denominada  «UEPG».


Situada à Avenida Carlos Cavalcanti, nº 4748, Uvaranas, Ponta Grossa, Paraná, Brasil, inscrita no CNPJ nº 80.257.355/0001-08, representada pelo Reitor Professor Carlos Luciano Sant’Ana Vargas, brasileiro, casado, R.G. 1.126.784-0/PR, CPF 352.921.309-82, nomeado pelo Decreto 11.491, de 02/07/2014, atuando em nome e representação legal da UEPG.








A _______ e a UEPG  são denominadas individualmente «a Parte» e conjuntamente como «as Partes».











ACCORD CADRE DE COOPERATION


INTER-UNIVERSITAIRE











Entre








________________________________


____________ _______________


Établissement public à caractère scientifique, culturel et professionnel,


Dont le siège est situé ______________________


__________________________________________________,


Représentée par son  Président, __________________________________________________.





ci-après dénommée l’ «______».











Et








Universidade Estadual de Ponta Grossa


Dont le siège est situé à 


Avenida Carlos Cavalcanti, no  4748, Uvaranas, Ponta Grossa, Paraná, Brasil, CNPJ 80. 257.355/0001-08, representée  par son Président  Professeur Carlos Luciano Sant’Ana Vargas, brésilien,  marié, R.G. 1.126.784-0/PR, CPF 352.921.309-82, nommé par le décret  11.491, de 02/07/2014, ci-après dénommée l’ UEPG





 


L’______ et UEPG ci-après sont dénommées individuellement « la Partie » et conjointement, « les Parties ».


















































L’UM2 et Universidade Estadual de Ponta Grossa ci-après dénommées individuellement « la Partie » et conjointement, « les Parties ».





























SABE-SE QUE


	


A ______e a UEPG concluem, em reciprocidade e em conformidade com as leis e regulamentos em vigor em seus respectivos países, um acordo de cooperação interuniversitária, cujo objetivo é de estabelecer e aprofundar suas relações visando contribuir para o desenvolvimento dos intercâmbios e atividades de formação e de pesquisa.





Os princípios dessa cooperação estão definidos no presente acordo.











FOI ACORDADO O QUE SEGUE





Título 1 – Objetivos





A cooperação entre as Partes tem por objetivo encorajar:





a) Os intercâmbios recíprocos:


- de estudantes em formação e/ou em estágio;


- de professores-pesquisadores, de professores e/ou pesquisadores;


- de pessoal administrativo e/ou técnico.


b) A realização de programas de pesquisa e/ou de ensino em comum.


c) As trocas de informações relativas à congressos, colóquios, seminários e reuniões científicas organizados por cada uma das Partes.


d) A organização de qualquer outro tipo de colaboração que possa ser útil à realização desses objetivos.





As Partes deverão obedecer as leis e regulamentos em vigor em cada um dos países dentro de suas possibilidades.





ATTENDU QUE 





L’______ et Universidade Estadual de Ponta Grossa concluent, sur une base de réciprocité et en conformité avec les lois et règlements en vigueur dans leurs pays respectifs un accord de coopération inter-universitaire dont l’objet est d’établir et d’approfondir leurs relations en vue de contribuer au développement des échanges et des activités de formation et de recherche.





Les principes de cette coopération sont définis par le présent accord. 











IL A ETE CONVENU CE QUI SUIT 





TITRE 1 – Objectifs





La coopération entre les Parties a pour objet d’encourager :





a) Les échanges réciproques :


- d’étudiants en formation et/ou en stage;


- d’enseignants-chercheurs, d’enseignants et/ou de chercheurs;


- de personnel administratif et/ou technique.


b) La réalisation de programmes de recherche et/ou d’enseignement en communs. 


c) Les échanges d’information relatif aux congrès, colloques, séminaires et réunions scientifiques organisées par chacune des Parties.


d) L’organisation de tout autre type de collaboration qui pourrait se révéler utile à la réalisation de ces objectifs.





Les Parties devront se conformer aux lois et aux règlements en vigueur dans chacun des pays dans la mesure de leurs moyens.





TITRE 2 – Dispositions spécifiques aux échanges








Article 1 - Finalités des échanges





Les Parties s’efforcent de promouvoir des programmes d’échanges d’enseignants, de chercheurs, de personnels et d’étudiants dans le cadre de la formation continue, de stages, d’activités de recherche et d’enseignements.








Article 2 - Modalités des échanges





2.1 Formalités administratives


Les Parties informent les personnes participant aux programmes d’échange en vertu d’un accord spécifique conclu entre elles, des formalités administratives à effectuer avant leur arrivée dans le pays d’accueil (visa, assurances, sécurité sociale...).





2.2 Equivalence des diplômes


Les Parties mettront tout en œuvre pour que les enseignements suivis dans l’université d’accueil par les étudiants susvisés puissent être intégrés comme partie reconnue de leurs études menant à la délivrance d’un diplôme de leur université d’origine.





En conséquence, les Parties mettent tout en œuvre pour établir un système de transfert de notes ou des résultats/appréciations obtenus à l’université d’accueil. Aucun diplôme de l’université d’accueil ne sera délivré.





2.3 Durée des échanges


La durée du séjour des étudiants susvisés est au minimum de trois (3) mois et ne peut excéder une année universitaire (sauf en cas de participation à d’éventuels programmes intégrés qui impliquent plus d’une année de scolarité).





2.4 Capacité d’accueil


Les dits étudiants seront intégrés dans les cursus réguliers organisés par l’université d’accueil dans la limite des capacités d’accueil de celle-ci.





Título 2 – Disposições específicas dos intercâmbios








Artigo 1 – Finalidades dos intercâmbios





As Partes buscarão promover programas de intercâmbio de professores, de pesquisadores, de pessoal técnico e de estudantes tanto da formação continuada, de estágio, como de atividades de pesquisa e ensino.








Artigo 2 – Modalidades dos intercâmbios





2.1 Formalidades administrativas


As Partes informam aos participantes do programas de intercâmbio em virtude de um acordo específico concluído entre elas, sobre as formalidades administrativas a serem efetuadas antes de sua ida ao país de acolhida (visto, seguros, segurança social ...)





2.2 Equivalência de diplomas


As Partes possibilitarão que os cursos seguidos pelos estudantes possam ser integrados como reconhecidos, possibilitando a liberação de um diploma na Universidade de origem.








Em conseqüência, as Partes estabelecerão um sistema de transferência de notas e/ou de resultados/apreciações obtidos na universidade acolhedora. Nenhum diploma da universidade acolhedora será liberado.





2.3 Duração dos intercâmbios


A duração da estada dos estudantes em questão é de no mínimo três (3) meses e não pode exceder a um ano universitário (salvo em casos de participação a eventuais programas integrados que demandem mais de um ano de curso).





2.4 Capacidade de recepção


Os referidos estudantes serão integrados nos cursos regulares organizados pela universidade acolhedora, no limite da capacidade de recepção desta.





TITRE 3 – Dispositions spécifiques aux programmes de formation et de recherche communs








Article 3 - Objectifs





Les Parties s’efforcent de promouvoir la mise en œuvre de programmes de  formation et de recherche communs.








Article 4 - Modalités





4.1 Aux fins définis à l’article 3 ci-dessus, les Parties pourront mettre en place:


- des Masters communs et/ou des projets de recherche communs ;


- des écoles d’été ;


- des séminaires et des colloques communs.





Les Parties pourront alors s’échanger des documents et matériels de recherche.





4.2 Chacune des Parties, dans la mesure de ses possibilités, s’efforcera de permettre à un certain nombre d’enseignants et de chercheurs de participer, dans le cadre de la règlementation en vigueur dans chaque pays, aux programmes communs de recherche et d’enseignement.





4.3 Chaque programme de recherche fera l’objet d’un accord spécifique dans laquelle seront précisées les règles applicables en matière de confidentialité, de publications et de propriété intellectuelle.








TITRE 4 – Dispositions générales








Article 5 - Modalités





Les activités susvisées aux Titres 1, 2 et 3 du présent accord feront l’objet d’accords spécifiques préalablement à leur réalisation. Les disciplines et matières concernées par les dites activités seront précisées dans les dits accords.





Título 3 – Disposições específicas para  programas de formação e de pesquisa comuns











Artigo 3 – Objetivos





As Partes buscarão promover o estabelecimento de programas de formação e de pesquisa comuns.








Artigo 4 – Modalidades





4.1 Para os fins definidos no artigo 3  acima, as Partes poderão estabelecer:


-  mestrados comuns e/ou projetos de pesquisa comuns;


- todos os cursos de graduação da UEPG


- Seminários e colóquios comuns.





As Partes poderão trocar documentos e material de pesquisa.





4.2 Cada uma das Partes, na medida de suas possibilidades, permitirá, a um certo número de professores e pesquisadores, a participação, de acordo com a regulamentação em vigor em cada país, em programas comuns de pesquisa e de ensino.








4.3 Cada programa de pesquisa será objeto de acordo específico no qual serão estabelecidas as regras aplicáveis em questões confidenciais, de publicação e de propriedade intelectual.








Título 4 – Disposições gerais








Artigo 5 – Modalidades





As atividades mencionadas nos Títulos 1, 2 e 3 do presente acordo serão objeto de acordos específicos anteriores à sua realização. As disciplinas e matérias referentes às atividades citadas deverão ser estabelecidas nos referidos acordos.





Il est précisé qu’en présence de laboratoires ayant plusieurs tutelles, les dispositions du présent Accord ne pourront s’étendre aux dites tutelles qu’après acceptation expresse de celles-ci. L’UM2 ne peut en aucun cas garantir l’acceptation des termes et conditions du présent Accord par les dites tutelles.








Article 6 - Modalités de financement





6.1 En vue d’atteindre les objectifs définis ci-dessus, les Parties s’engagent à mener les activités susvisées aux Titre 1, 2 et 3 selon les moyens dont elles peuvent disposer et conformément à la réglementation en vigueur dans leurs pays respectifs. 





6.2 Les financements nécessaires à la réalisation des actions définies pourront être sollicités dans le cadre des programmes mis en œuvre par les différents organismes nationaux et internationaux (Ministères, Ambassades, Commission européenne, Organisations internationales, Collectivités territoriales…).





6.3 Les Parties veillent à ce que les enseignants, chercheurs, personnels et étudiants participant aux programmes d’échange disposent des ressources suffisantes pour couvrir les frais de séjour et de voyage dans le pays d’accueil. Elles devront également s’assurer, que les personnes échangées disposent d’une couverture sociale appropriée (maladie, accident, responsabilité civile).





6.4 Les enseignants, chercheurs et autres personnels participant aux programmes d’échange continuent dans la limite des lois et règlements en vigueur dans chaque Etat, à percevoir leur rémunération de leur établissement d’origine et à bénéficier de l’ensemble des droits attachés à cette position d’activité.











Está disposto que nos laboratórios com várias tutelas, as disposições do presente acordo só poderão  se estender às ditas tutelas após aceite expresso das mesmas. A UM2 não pode, em caso algum, garantir o aceite dos termos e condições do presente acordo pelas referidas tutelas.








Artigo 6 – Modalidades de financiamento





6.1 Buscando atingir os objetivos definidos acima, as Partes se propõem a desenvolver as atividades estabelecidas nos Títulos 1, 2 e 3, de acordo com os meios de que dispõem e conforme o regulamento em vigor em seus países respectivos.





6.2 Os financiamentos necessários à realização das ações definidas poderão ser solicitados dentro dos programas desenvolvidos pelos diferentes organismos nacionais e internacionais (Ministérios, Embaixadas, Comissão Européia, Organizações Internacionais, Coletividades territoriais,...).





6.3 As Partes buscarão possibilitar que os professores, pesquisadores, pessoal técnico e estudantes participantes dos programas de intercâmbios disponham de recursos suficientes para cobrir as despesas de estada e de viagem ao país de recepção. Elas deverão, igualmente, assegurar que as pessoas que estão realizando o intercâmbio disponham de um seguro de saúde apropriado (doença, acidente, responsabilidade civil).





6.4 Os professores, pesquisadores e outras pessoas que participem dos programas de intercâmbios continuam, no limite das leis e das regulamentos em vigor de cada Estado, a receber a remuneração de seu estabelecimento de origem e a se beneficiar  do conjunto de direitos ligados à sua atividade.





6.5 Os estudantes que participam dos programas de intercâmbio continuam a receber, durante sua estada na universidade acolhedora, as bolsas ou empréstimos que lhes foram dados pelo governo ou autoridade internacional, nacional, regional ou local para os estudos em sua universidade de origem. Os estudantes estagiários também receberão conforme as disposições da convenção de estágio previamente concluída entre as Partes responsáveis.





Os estudantes regularmente inscritos em uma das universidades poderão ser dispensados dos custos de inscrição na universidade acolhedora. Todavia, as despesas de viagem, de alojamento, de alimentação e gastos pessoais ficarão sob sua responsabilidade.





Artigo 7 – Propriedade Intelectual





No quadro dos programas de pesquisa desenvolvidos entre as Partes, a partir de agora fica estabelecido que:





- Cada Parte conservará a propriedade exclusiva dos conhecimentos anteriormente adquiridos na área, relativos aos métodos e ao conhecimento colocado em prática por ocasião das referidas pesquisas;





- As condições de utilização dos novos conhecimentos obtidos por ocasião das referidas pesquisas serão determinadas em um acordo específico antes de qualquer exploração industrial e/ou comercial.





Artigo 8 – Encontros





Na medida do possível, os representantes das duas Partes se reunirão no meio do período de vigência do acordo, a fim de realizar uma análise da cooperação e de elaborar um novo plano de ações específicas.








Antes do vencimento do acordo, as Partes se reunirão para fazer uma avaliação e examinar a possibilidade de renovação do mesmo. Na medida do possível, as reuniões terão lugar alternadamente em cada uma das cidades sede das universidades em questão, na falta de um acordo mútuo.





6.5 Les étudiants participant aux programmes d’échange continuent à percevoir pendant leur séjour à l’université d’accueil, les bourses ou les prêts qui leur sont accordés par leur gouvernement ou autorité internationale, nationale, régionale ou locale pour les études suivies dans leur université d’origine. Les étudiants stagiaires seront indemnisés conformément aux dispositions de la convention de stage préalablement conclue entre les parties concernées. 





Les étudiants régulièrement inscrits dans une des universités pourront être dispensés des droits d’inscription dans l’université d’accueil. Néanmoins, les frais de voyage, d’hébergement, de restauration, d’argent de poche resteront à leur charge. 





Article 7 - Propriété intellectuelle 





Dans le cadre de programmes de recherche menés entre les Parties, il est d’ores et déjà précisé que:





- Chaque Partie conservera la propriété exclusive des connaissances antérieurement acquises dans le domaine concerné dont les méthodes et le savoir-faire mis en œuvre à l’occasion des dites recherches ;





- Les conditions d’utilisation des connaissances nouvelles obtenues à l’occasion des dites recherches seront déterminées dans un accord spécifique avant toute exploitation industrielle et/ou commerciale.





Article 8 – Rencontres





Dans la mesure du possible, les représentants des deux Parties se réunissent à mi-parcours afin d’établir un bilan de la coopération et d’élaborer un nouveau plan d’actions spécifiques. 





Avant l’échéance de l’accord, les Parties se réunissent pour en faire le bilan et examiner l’opportunité de le renouveler. Dans la mesure du possible, les réunions ont lieu alternativement dans chacune des villes des universités concernées à défaut d’un accord mutuel pour tout autre lieu.








Artigo 9 – Correspondência





Toda correspondência relativa à execução das disposições do presente acordo ou da conclusão de acordos específicos posteriores deverá ser endereçadas à:





Para a ______:





____________________________________  Direção de Parcerias


____________


Université ________________________


______________________________


________________________, FRANCE.


Email: ______________________________





Para a UEPG:





Universidade Estadual de Ponta Grossa


A/c Reitor Professor João Carlos Gomes


Avenida Carlos Cavalcanti, no  4748 


Uvaranas. Ponta Grossa, Paraná Brasil.


CEP 84030-900





Prof.  Paulo Vitor Farago 


Escritório para Assuntos Internacionais


� HYPERLINK "mailto:pvfarago@gmail.com" ��pvfarago@gmail.com� e � HYPERLINK "mailto:mob.internacional@uepg.br" ��mob.internacional@uepg.br�  








Artigo 10 – Responsabilidade





Por ocasião das atividades previstas nos Títulos 1, 2 e 3 do presente acordo, está estabelecido que:





- Cada uma das Partes é responsável pelo pagamento de seu pessoal conforme a legislação em vigor, no que se refere a seguridade social, ao regime de acidentes de trabalho e doenças profissionais, devendo proceder de acordo com as formalidades legais para este fim;





- Cada uma das Partes é responsável, sem poder recorrer à outra parte salvo no caso de falta grave ou intencional, pela reparação dos danos, com seus próprios recursos.








Article 9 - Correspondance





Toute communication relative à la mise en œuvre des dispositions du présent accord ou à la conclusion d’accords spécifiques ultérieures devra être adressée :





Pour l’______  à





____________________________________  Direction des Partenariats


____________


Université ________________________


______________________________


________________________, FRANCE.


Email: ______________________________





Pour l’





Universidade Estadual de Ponta Grossa


A/c Reitor Professor João Carlos Gomes


Avenida Carlos Cavalcanti, no  4748 


Uvaranas,Ponta Grossa, Paraná, Brasil.


CEP 84030-900





Prof. Carlos Roberto Berger


Escritório para Assuntos Internacionais


� HYPERLINK "mailto:pvfarago@gmail.com" ��pvfarago@gmail.com� e � HYPERLINK "mailto:mob.internacional@uepg.br" ��mob.internacional@uepg.br� 








Article 10 - Responsabilité





Lors de la réalisation des activités susvisées à aux Titres 1, 2 et 3 du présent accord, il est d’ores et déjà convenu que:





- Chacune des Parties prend en charge la couverture de son personnel conformément à la législation applicable dans le domaine de la sécurité sociale, du régime des accidents du travail et des maladies professionnelles dont il relève et procède aux formalités qui lui incombent ;





- Chacune des Parties conserve à sa charge sans recours contre l’autre Partie, sauf dans le cas de faute lourde ou intentionnelle, la réparation des dommages subis par ses biens propres ;











- Cada uma das Partes é responsável por todos os prejuízos pecuniares provenientes de sua  responsabilidade civil, no que se  refere a danos corporais ou materiais causados a terceiros.











Artigo 11 – Duração – Rescisão





11.1 Duração


O presente acordo deve ser aprovado pelas autoridades competentes das duas universidades. Ele entra em vigor, com a duração de cinco (5) anos, a partir data da última assinatura pelas Partes.





A revisão do presente acordo pode ser solicitada a qualquer momento por cada uma das Partes e será objeto de emenda pelas mesmas. 








11.2 Rescisão


O presente acordo pode ser rescindido de comum acordo entre as Partes.





O acordo pode igualmente ser rescindido de pleno direito por cada uma das Partes. Essa rescisão somente será efetivada seis (6) meses após o envio, pela Parte interessada, de uma carta de registrada, com o recebimento oficial da outra Parte.








11.3 Continuação dos acordos específicos


Não obstante a expiração ou a rescisão do presente acordo, as disposições do acordo continuam a ser aplicados aos acordos específicos concluídos entre as Partes para a duração prevista nos mesmos.











- Chacune des Parties supporte en ce qui la concerne toutes les conséquences pécuniaires de la responsabilité civile qu'elle encourt en vertu du droit commun, en raison de tous dommages corporels ou matériels causés aux tiers.








Article 11 - Durée - résiliation





11.1 Durée


Le présent accord doit être approuvé par les autorités compétentes des deux universités. Il entre en vigueur, pour une durée de cinq (5) ans, à la date de la dernière signature par les Parties.





La révision du présent accord peut-être demandée à tout moment par chacune des Parties et fait l’objet d’un avenant entre les Parties. 








11.2 Résiliation


Le présent accord peut-être résilié d’un commun accord entre les Parties.





L’accord peut également être résilié de plein droit par une des Parties. Cette résiliation ne devenant effective que six (6) mois après l’envoi par la dite Partie d’une lettre recommandée avec accusé réception à l’autre Partie.








11.3 Continuité des accords spécifiques


Nonobstant l’arrivée à échéance ou la résiliation du présent accord, les dispositions de l’accord continuent à s’appliquer aux accords spécifiques conclues entre les Parties pour les durées prévues aux dits accords.

















Artigo 12 – Língua do acordo





O presente acordo foi estabelecido em duas versões: na língua francesa e na língua portuguesa. Em caso de dificuldade de interpretação, somente a versão francesa terá fé.





Artigo 13 – Litígios





Em caso de dificuldade relativa à interpretação, aplicação ou execução do presente acordo, as Partes procurarão resolver suas diferenças amigavelmente.





Em caso de persistir o desacordo o domicílio do réu terá foro privilegiado.








Realizado em _____________, em dois (2) exemplares originais.





Universidade _________________________


____________________________________








Professor _____________


Reitor


Em:








Universidade Estadual de Ponta Grossa








Prof. Carlos Luciano Sant’Ana Vargas


Reitor


Em 





Article 12 – Langue de l’accord





Le présent accord a été établi en deux versions: en langue française et en langue portugaise. En cas de difficulté d’interprétation, seule la version française fera foi.





Article 13 - Litiges





En cas de difficulté relative à l’interprétation, l’application ou l’exécution du présent accord, les Parties s’efforceront de résoudre leurs différends à l’amiable.





En cas de désaccord persistant, les tribunaux du domicile du défendeur seront saisis.








Fait à _____________, en deux (2) exemplaires originaux





L’Université __________________________


____________________________________








Pr. _____________


Le Président


Le:








Universidade Estadual de Ponta Grossa








M. Carlos Luciano Sant’Ana Vargas.


Le Président


Le 
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